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Tulkotāji un tulki dara vienu to pašu

Tulkojumu var dabūt bez maksas

Tulkošana ir pārāk dārga

Visi valodu uzņēmumi dara vienu un to pašu

Nepieciešamība pēc tulkošanas samazinās

Tulkotājiem nav jāsaprot tulkojamais materiāls

«Lielāks» vienmēr ir labāks

Pietiek tikai ar tulkojumu 

Kvalitāti var uzlabot, ja paplašina piegādātāju loku

Klienta uzņēmuma darbinieki, kuri pārvalda mērķvalodu, sniegs lielisku atgriezenisko saiti

Jebkurš var būt tulks. Zinu svešvalodu = varu būt tulks

Viss ir mašīntulkojums

Tikai cilvēks var nodrošināt kvalitatīvu tulkojumu

«Mašīna» ir labāka par cilvēku

Tulkošanas nozarei nav nākotnes

Avota tekstam nav ietekmes uz kvalitāti

Mašīntulkojums ir «slikts»

Profesionāls tulkotājs = kvalitatīvs tulkojums

Visu pārņems AI, cilvēks nav vajadzīgs

LSP sarīdīšana vienam pret otru nodrošina kvalitāti

Tulkojumu var dabūt gatavu «uzreiz»

Profesionāli tulkojumi ir tikai «pa spēkam cilvēkiem» 

Man nav vajadzīgi tulkošanas pakalpojumi

Ja reiz strādā tulkošanas uzņēmumā, tātad «Tu» kaut ko tulko? 

Tehnoloģija izkropļo valodu
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LSP nodrošinātie pamata un 

papildu pakalpojumi
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Tulkošana ir bez maksas!? 





Kvalitatīvs tulkojums = tikai cilvēku bizness? 

- Kas ir kvalitāte? 

- CAT "produkts" un LLM

- Sertificēts vai pat 

notariāli apliecināts MT?
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"Pastāvēs, kas pārvērtīsies!"
- Rainis



Latviešu 

valodas padomi

linkedin.com/in/arturs-peha
arturs@skrivanek.lv
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